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NNEKCUNYECKAA NHTEP®EPEHUWA

1 NMONOXUTE/NBbHbLINA MEPEHOC

B NMPOLECCE OBYYEHVA CTYOEHTOB
KATAJTAHCKOMY A3bIKY HA BA3E NCIMAHCKOIO

B.A. lanmukas

AnHotammsa. Cmambs nocesiwjeHa onpedeneHul0 803MOXCHbIX obnacmeli neKcuuecKol
uHmepgepeHyuu U ayuiumayuu npu ofyyeHuu KamdaadaHCKOMY $3biKy CMYyOeHno8,
Yoice 81adewjux UCNaHCKUM S3bIKoM. /151 8bisie/ieHUst 30H KOHBepeeHYUU U OueepeeHyuu
UCNAHCKO20 U KAMAandaHCKo20 S13bIKO8 8 MemoOu4eckoM acnekme npogooumcsi uccaeoo-
8aHUe /eKCUYeCKUX Cucmem OAaHHbIX S13bIKO8 C NpUMEeHeHUeM J/eKCUueckozo nooxood.
CpagHeHue c108-UaHKO8, 066eOUHeHHbIX CeMaHmuuecKum noaem «Jom», u psida Koaio-
Kayuti, ycmotiuueblx 8blpaxceHull U ¢ppazeonoauyeckux eOUHCM8 ¢ paziuyHbIMU (hyHK-
YUsMU No3604u/ 8bl0eAUMb OCHOBHbIe 8UObI UGHKOB U KOAIOKAYULl KaMAnaHcKoeo si3biKa
no cmeneHu cxo0CMeA-pazAuyusi ¢ aHa/102aMU U3 UCNAHCKO20 A3blkad. Pe3yibmambi uc-
€1e008aHUS1 BAXHCHbI 015 Od/IbHelilie20 NOCMpPoeHUsl AUH2B00UOAKMUUEeCcKol Modenu npo-
yecca (hopMupo8aHusi UHOSA3bIUHBIX NPOOYKMUBHbIX /eKCUKO-2PAMMAamMuUecKux HagblKo8
npu uUsyueHUU KamanaHcKoeo A3bIKA NOc/ie UCNAHCKO20, 051 ombopa AUH2EUCIUUeCKO20
Mamepuana u 0151 co30aHuUsi CUCMeMbl YNpaxXcHeHUl.

KnroueBbie ¢yioBa: oOyueHue KamaaaHCKOMy 53bIKy, 00yueHue 8mopomy UHOCMPAHHOMY
A3bIKY, CUCMeMA YnpaxcHeHull, UCNaHCKUL S13bIK, 1eKCU4eCcKull n00Xo0, KoAIoKayuu, YaHKU,
¢ayurumayus, unmepcpepenyusi.
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LEXICAL INTERFERENCE AND POSITIVE TRANSFER
IN THE PROCESS OF TEACHING CATALAN LANGUAGE AFTER SPANISH
AMONG UNIVERSITY STUDENTS

V.A. Galitskaya

Abstract. The article is devoted to identifying possible areas of lexical interference
and positive transfer when teaching Catalan to students who already speak Spanish.
To identify areas of convergence and divergence of the Spanish and Catalan
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languages in the methodological aspect a study of the lexical systems of these
languages is carried out using a lexical approach. A comparison of word-chunks
united by the semantic field “House” and a number of collocations, expressions
and phraseological units with various functions allowed to identify the main types
of chunks and collocations of the Catalan language according to the degree of
similarity and difference with analogues from the Spanish language. The results of
the study are important for the further construction of a linguodidactic model of
the process of formation of foreign language productive lexico-grammatical skills
when studying the Catalan language after Spanish, for selecting linguistic material
and creating a system of exercises.

Keywords: teaching the Catalan language, teaching a second foreign language, system
of exercises, Spanish language, lexical approach, collocations, chunks, positive transfer,
interference.
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Oﬁnme MeToAuYeCKHe U IMHITBUCTHYECKHE XaPAKTePUCTUKHA

B DOCCHICKHX SI3BIKOBBIX By3ax OOyueHHe KaTaJaHCKOMY SI3BIKY OOBIYHO IMPOUCXOAUT
Ha 0a3e y)ke M3yueHHOTO MCIIaHCKOTO, T. K. KaTa/laHCKHH SI3bIK SIBJISI€TCS OJHUM W3 O(QHLHU-
aJTbHBIX SI3BIKOB KOPOJIeBCTBA VIcaHuy U HeobXouM OyyILUM JTMHTBUCTaM, MepeBOAUHUKaM,
PabOTHHUKAM TYPUCTUUECKOU CepBl, KeTaroLuM paboTaTs C JaHHBIM DETHOHOM.

Ipy M3y4yeHNH BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA OFHOU 13 KOTHUTHBHBIX CTPATErMH SIBIISIeTCS
repeHoC 3HaHWM, YMEeHWH ¥ HaBLIKOB M3 OZIHOTO sI3bIKa B /IPYTOM.

ITo onpepenenuto M.J. KuTpocckoii, MepeHOC — 3TO CJIOKHOE sIBJIeHHe IICHUXUKH,
CKPBITBI MeXaHH3M KOTODOTO I03BOJISIeT YesI0BeKYy MCIIO/b30BaTh B CBOEH [iesTelbHOCTH
TO, UTO €My M3BECTHO, IIPH HOBBIX WM OTHOCHUTENLHO HOBBIX obcTosATenbcTBax [1, c. 131].
A.B. IlenunoBa nofuepKyBaeT, YTO [JaHHBIN MPOLECC TMPOUCXOAUT He3aBUCUMO OT BOJIU
U JKeJlaHUs uesioBeKa, M3y4aroll[ero BTOPOit MIHOCTPaHHbIH s13bIK [2, c. 41].

Pe3y/bTaT OCyIeCTB/IeHHs TICHX0JIOTUYeCKOr0 TTePeH0Ca MOXKeT OBITh IMOI0KUTeTbHBIM
b0 oTpHLaTesbHBIM. [1010)KUTeNBHBIN TIepeHoC, TaK)Ke Ha3blBaeMbli (arunuTaruei, mo-
3BOJIsIET YCKOPUTD TIporjecC (hOPMUPOBAHUSI PeUeBbIX HABBIKOB M yMeHHH. OTpuLjaTe/bHbIN
pe3ysbTar repeHoca, KOTOPBIM Ha3bIBaeTCst MHTepdepeHIHel, 3aK/IrouaeTcsi B 3aMeHe IPaBuIT
M3y4aeMOoro s13bIKa CCTeMOM MpaBU/I pPaHee N3y4eHHOTO MHOCTPAHHOTO $13bIKa.

[TepeHOC MOKET BO3HUMKATb MEXZY ABYMs SI3bIKaMM KaK OJTHOM SI3bIKOBOW TPYIIIBI, Tak
U pasHbiX. OIHAKO Y POMAaHCKMX SI3bIKOB MeXAy €000l HamMHOro Oosblie 0OIIMX uepT,
YTO TIPUBOZAUT K OOJIbIlIel MO/Bep)KeHHOCTH Pa3/IMYHbIM IPOsIB/IEHHEM Kak (haljIMTaLuy,
TakK U uHTepepeHLIN.

C MMHTBUCTUYECKOM TOUKY 3peHus UCTIaHCKUI 1 KaTa/laHCKUM MIpHUHa/1eXaT K POMaHCKOH
TPYIIIe S3bIKOB M BKJIFOUAIOT B Ceds psifl JManeKToOB U HallMOHA/IBHBIX BapHaHTOB. Tpajuiiu-
OHHO B POCCUHCKHMX By3aX IpernofaeTcsi KaCTU/ILCKUNA ManeKT UCMIaHCKOro, Ha KOTOPOM ro-
BOPAT B L{eHTPa/IbHOW U ceBepHON YyacTu VicraHuy, U LieHTpasIbHbINA UaneKT KaTaJlaHCKoro,
Ha KOTOpoM roBopsT B Karasmonun. Mbl OyzieM NpU/iep>KUBaThCsS OTeUeCTBeHHOUM TpaJyLin
B BhIOOpE [JUa/IEKTOB UCITAHCKOT'0 M KaTa/IaHCKOTO $I3bIKOB [3; 4].
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B paHHOM HcciefioBaHUN MBI ITPOaHaIM3UPyeM JIEKCHUeCKUe SIBJIeHUs] HCIIaHCKOTO U KaTa-
JIAHCKOTO SI3BIKOB C L]eJIbI0 BBISIBIIEHVSI 30H BO3MOXKHOU (palfiyiTaliiy (KOHBePreHI[UH SI3bIKO-
BbIX CHUCTEM) ¥ UHTep(hepeHIUY (JUBepreHL|n) 715 JabHelHlero nocTpoeHus Mogenu ¢op-
MUPOBAHUS MPOAYKTUBHBIX JIEKCUKO-TPAMMaTUue CKUX HaBbIKOB IIPY U3yUeHUH KaTaaHCKOro
s13bIKa 110CJIe UCIaHCKOro. 17151 BhIsSABNIEHNS JaHHbIX obsiacTeld Mbl OyZieM NPUMEeHSITh METOZbI
CPaBHUTEJIHO-COMOCTABUTE/ILHOTO TTOAXO0ZA.

CpaBHUTE/ILHO-COTIOCTABUTE/bHBIN MOAX0J, paccMaTpuBaetcs B paborax M.JI. bum [5],
B.H. Barnepa [6], I.U. Kurpocckoii [1], A.B. Hlermnosoii [2], IL.FO. Ietpycesuu [7].
Hapsiny ¢ TepMHHOM «CpaBHHUTE/IbHO-COIIOCTABUTE/bHBIN IOAX0/», BCTPEUAeTCsl TOHSATHE
«KOHTpacTUBHbIN nozixoz». [To maenuto B.H. Barnepa, pazmiunie Mexxiy STHMH TepMUHAMHA
3aK/II0YaeTCs B TOM, UTO KOHTPACTUBHBIN MOZXO0[, HalpaB/ieH Ha YUeT MeXbA3bIKOBBIX pas-
JIMYWH, @ CPABHUTETBHO-COTMOCTABUTE/TBHBIN UCXOAUT U3 He0OXOAUMOCTH MPOBE/IEHHS COTIO-
CTaB/eHUs BCeX s3bIKOBBIX (akToB [6]. Been 3a B.H. BarHepom, Mbl UCIIO/Ib3yeM TePMUH
«CPaBHUTE/IbHO-COTIOCTABUTE/bHBIN MOAXOM».

Ortbop v opraHy3aLs MaTepy1asa IIPOU3BOAUTCS C IPUMeHeHHeM IIPUHLIMIA (QyHKLIMOHAb-
HOCTH ¥ CUTYaTMBHOCTH ¥ 6asupyeTcsi Ha obIjeeBpPOIIeCKUX KOMITETEHLUAX BafieHusl UHO-
CTpaHHBIM SI3bIKOM, CKOPPEKTHPOBAHHBIX C yUeTOM yueOHON CUTYaLy U TeMbI UCC/IeZJ0BaHUS.
SI3BIKOBOIA U peueBOii MaTepras OTOMPaeTcs B COOTBETCTBUY C KOMMYHHKATHBHBIMUA UHTEHLY-
SIMHU TOBOPSILLIETO, C yUeTOM ayJUTOPUH (PYCCKOSI3bIUHBIE CTY/I€HThI-TIepeBOAUNKH), TAKKe YUH-
ThIBaeTCsl PakT chOpPMUPOBAHHOCTH JIEKCUKO-TPaMMaTHUeCKHX HaBbIKOB B UCTTAHCKOM SI3bIKe.

Jlexkcuyeckue siB/ieHUsI KaTa/IaHCKOT0 U MCIIAHCKOTO S3bIKOB

ITpu oTbope eKCcHUeCKOro MaTeprasna Mbl OITMPAJIMCh Ha JIeKCHUeCKUH TIOIXO, T. K. JaH-
HBIN Tofx07; obecreurBaeT hOPMHUPOBaHHEe UMEHHO JIEKCHKO-TPAMMATHUeCKHX, a He M30JI1-
POBAHHO JIEKCUYeCKHX U IPaMMaTHyeCKHUX HaBbIKOB.

Jlexcuueckuid nopxop, Obin paspaboraH M 0OOCHOBAaH aMepUKaHCKUM yuyeHbIM Maki-
koM JIptorcom B Kuure “The Lexical Approach: the State of ELT and a Way Forward” [8].
M. JIbtouC CTaBUT NOZ COMHEHHe TPaJULIMOHHO CYIeCTBYIOIYIO B METO/MKe TIperojaBaHus
MHOCTPaHHOTO si3bIKa JUXOTOMUIO «/1eKCHKa-rpaMMaTHKa» 1 TOBOPUT O TOM, UTO SI3bIK SIB/ISI-
eT coboH, ckopee, TPaMMaTHKa/IM30BaHHYIO JIEKCHUKY, a He JIeKCUKa/TM30BaHHYI0 TPaMMaTH-
Ky (lexicalized grammar), T. e., Korjja Mbl FOBOPHM, Mbl HEe HaHH3bIBaeM CJIOBa Ha YKeCTKHe
rpaMMariyeckrie CTPYKTYPBI, a T0/b3yeMcsl TakK Ha3biBaeMbiMU chunks (4aHKW) — rOTOBBIMU
O/10KamMH SI3bIKa, TEKCUKO-TpaMMaThde CKUMH eTUHULIaMH.

B xuure “Implementing the lexical approach” M. Jlstouc [9, c. 8—11] Bbizesnisin HeCKOMBKO
THUIIOB YaHKOB!

1. CnoBa-uaHku (words), KOTOpble MOTYT MCIIO/Ib30BaThCsS W30/MPOBaHO (TIpUMep
M. Jlstouca: OPEN. Ananorus B kKaranaHckoM: OBERT, B ucrianckom — ABIERTO). Takke
K TaKUM C/I0BaM-UaHKaM OTHOCSTCS JIEKCeMbI, 3aMeHa KOTOPBIX B MPeZJIO’KEHUH TOTHOCTBIO
MeHsieT CMbIC/T BbICKa3bIBaHUs (salt/pepper B npeanoxeHuu Could you pass the ..., please?).

2. Komnnokauu (collocations) — ofHO U3 ABYX L|eHTpa/IbHBIX MOHSATUN JIeKCUYeCKOro
nozxoza. Komokanuy ripefictaBiisitoT co60i codeTaHue U MOsIB/IeHHEe B TEKCTaX C/IOB BMeCTe
C BBICOKOM TTOCTOSIHHOCTHIO (to catch a cold; llevar a cabo; trencar-se el cap).

3. Ycroiiuusele BbipakeHus (fixed expressions), K KOTOPbIM OTHOCSTCSI TIPUBETCTBUS,
TpoijaHusi, (pas3bl BEXIUBOCTH, YCTOMuMBBLIe (pas3bl [jisi pa3/MUHBIX CUTYyal[uil obiie-
HUA (B MarasuHe, B oTesle, Ha y/IUIe U T. [.), (ppa3eosiorusmsl.
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4. ®pazeonoruueckue eanHcTBa (semi-fixed expressions), K KOTOPBIM OTHOCSTCS
a) BeIpa)KeHUs, B KOTOPbIX BO3MO)KHa MMHMMaJjbHas BapuaTuBHOCTD (It’s/that’s not my
fault); 6) pasroBopsbie dpasbl ¢ ipocTeiM cioToM (Could you pass ..., please?); B) BbI-
pPaKeHHUsI CO CI0TOM, KOTOPBII MOKeT ObITh 3allO/IHEH TOJIBKO OIpejiefleHHbIM 06pa3oM
(I haven’t seen you + BeIpakeHHe €O cJI0BOM since unu for); T) ¢pasbl-BcTynieHus (sen-
tence heads); 1) dpa3sl 15 0OpamsieHus T1aBHOM MBIC/TH, HanpUMep, oOpaieHus B TUCh-
Max, B Hay4YHbIX CTaTbsIX U T. [.

[17151 cpaBHEeHHs YaHKOB B MCITAHCKOM 1 KaTa/IlaHCKOM $I3bIKaX MbI BOCITIO/Ib3yeMCsI CITUCKOM
aKTUBHOMU JIEKCUKH, COZleprKaIuMcs B 0(HIMaTEHOM ITporpaMMe KaTalaHCKOTO SI3bIKa, 0CHO-
BaHHOM Ha 00I1IeeBPONeNHCKUX KOMITETEHIUSIX BIaIeHUsl THOCTPAHHbBIM s13bIkoM [10], v riepe-
BeZleM ero Ha MCMaHCKUM s3bIK. Ha ypoBHe Elemenatal npejaraercs u3yunTtsb criefyromuie
Tembl: «Paccka3 o cebe» (Identificacio personal), «3HakomcTBO» (Presentacions), «Cembsi»
(Relacions familiars), «Tom» (La casa i I’entorn), «IToBcesHeBHbIe fena» (Activitat diaria
personal), «Pabora» (La feina), «Otabix» (El lleure), «CoranbHbie ciy>kObl» (Serveis),
«[Tokynka u npogaxka» (Comprar i vendre), «Tpancnopt» (Mitjans de transport), «310po-
Bbe» (La salut).

Tak Kak 00beM JIeKCHKH, U3y4aeMOl Ha HayalbHOM YPOBHE BJla/|eHusI MHOCTPaHHBIM $I3bl-
KOM, /IOCTaTOYHO Be/UK, 15 IaHHOTO MCC/IeloBaHUSI Mbl OTPAaHUUMMCS C/IOBaMU-UaHKaMH,
00BeJMHeHHBIMU CeMaHTHUYeCKUM 1101eM «/lom» (cM. Tabm. 1), 3aTeM COIoCTaBUM HEKOTO-
pble KOJIJIOKallH, YCTONUMBbIE BbIpaskeHHUs U (hpa3eosioruueckie eJUHCTBA C pa3/IMUHbIMU
dyHkiMaMu (cM. Tabm. 2).

Tabnuua 1
CHOBa-l-IaHKI/I, 06'be,qI/IHEHHbIe CeMaHTU4YeCKUM nosnem «AOM»
KaranaHckui Wcnanckuii
casa casa
pis piso
porta puerta
rebedor recibidor
passadis pasillo
menjador comedor
cuina cocina
habitacio habitacion
bany bafio
terrat azotea
balcé balcén
ascensor ascensor
escales escalera
terra suelo, tierra
paret pared
finestra ventana
taula mesa
cadira silla
televisor televisor
sofa sofa
llum luz
llit cama
cullera cuchara
ganivet cuchillo
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Tabnuua 1. OKoHYaHne

Fins dilluns/dimarts.../dema...
Bon cap de setmana...!
Petons.

Una abragada.

Katananckui Wcnanckuii
forquilla tenedor
got vaso
plat plato
tovallé servilleta
calefaccié calefaccion
prestatgeria estanteria
cortina cortina
catifa alfombra
mirall espejo
llarg/-a largo/-a
curt/-a corto/-a
gran grande
petit/-a pequefio/-a
Tabnvua 2
Konnokauuun
DyHKuMa Kartanauckuit Wcnanckuin
PyHKYUA coyuanusayuu
MpuBeTcTane Hola! iHola!
Bon dia/Bona tarda/Bona nit. Buenos dias/Buenas tardes/Buenas
noches.
Com estas?/Com va aix0?/Com anem? ¢ Cémo estas? ¢Qué tal?
Mpowaxne Adéu! jAdios!
Que vagi bé! jHasta luego!

Hasta el lunes/martes.../mafiana..
iBuen fin de semana!

Besos.

Un abrazo.

ViHghopmamusHas chyHKyus

Pacckasarb 0 cebe
1 0 [pYrux

Soc elfla.../Es ellla.../Son ellla...

Em dic.../Es diu...

El meu nom és.../El meu cognom és...
Séc de.../Es de...

Tinc.../Té...

Visc a.../Viu a...

El meu/La meva... és...

Qui ets?/Qui és?

Com et dius?/Com es diu?
D'on ets?/D’on és?
Quants ... tens/té?

On vius?/0On viu?

Quin/Quina és el teu/la teva...?
Estas casat(da)/solter(a)...?

Soy.../Es.../Son...

Me llamo.../Se llama...

Mi nombre es.../Mi apellido es...

Soy de.../[Es de...

Tengo.../Tiene...

Vivo en.../Vive en...

Mi... es...

¢,Quién eres?/¢ Quién es?

¢, Cémo te llamas? ¢ Cémo se llama?

¢De donde eres?/¢,de donde es?
¢Cuantos... tienes/tiene?
¢,Donde vives?/¢ Donde vive?
¢Cualestu...?

¢ Estascasado(a)/soltero(a)?
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Tabnuuya 2. OKoOHYaHue

DyHKuMa Katananckui WcnaHckuit
MpepocTtaenenve | Em fa mal ellla.../Tinc mal de... Me duele...
MHchopMaLmm Es la una/Son les...
Vull... Es la una/Son las...
Necessito... Quiero...
Puc... Necesito...
Esa../Sona... Puedo...
Hi ha... Esta en.../Estan en...
Hay...
PacckasbiBaTb Esmorzo/Dino/Bereno/Sopo... al... /a les... | Desayuno/Como/Ceno... al.../a las...
0 NPUBbIYHbIX Al mati/A la tarda... estudio/treballo/ Por la mafiana/Por la tarde...estudio/
[LeCTBUAX descanso... trabajo/descanso
Trabajo de.../Soy...
Treballo de.../Séc... Estoy en paro/Ahora no trabajo/Estoy
Estic a I'atur/Ara no treballo/Estic buscant | buscando trabajo.
feina. Trabajo en.../Trabaja en...
Estudio en.../Estudia en...
Treballo a/en.../Treballa a/en... Me voy a.../\Voy a.../Va a...
Estudio a.../Estudia a... Comienzo a...
Me'n vaig a.../Vaig a.../Va a...
Comenco a...
JKcrnpeccusHas hyHKYUs
Onucanve BkycoB | T'agrada...?/M’agrada... ¢ Te gusta...?/Me gusta...
1 NpeanoYTEHMiA Si. Me gusta mucho.
Si, m'agrada molt. No me gusta nada.
No m’agrada gens/No m'agrada gaire.
Molt bé!/Molt bo! iMuy bien! jMuy bueno!

CpaBHeHUe MpYBe/IeHHbIX BbIllle IPUMEPOB MOMOTaeT BbIJIe/IUTh C/e/ytolle 0CHOBHbIE
BU/IbI CJIOB-UAaHKOB KaTa/aHCKOTO si3bIKa 110 CTeleHU CXO/[CTBa-pa3/iMuusi CO C/IoBaMHU-UaHKa-
MM MCIIAHCKOIO A3bIKa:

1. ITosHOCTBIO UZIEHTUYHBIE 110 BHELIHEMY BUY U CEMaHTHKe JIeKCeMbI: casa, cortina.

2. Tloxokuie BHeIlIHe U COBIAJAroII[Me TI0 CeMaHTHKe JIeKCeMbl, CPeJN KOTOPBIX MOYKHO
BbI/Ie/IUTH HEKOTOPbIe TIOABUABI:

2.1. Pasnuyaromyecs 1Mo HalMWYKIO/OTCYTCTBHIO KOHeuHoro -n: habitacién — habitacié;
calefaccié — calefacci6; balcén — balcé.

2.2. Pa3nuuaronyecs 3BOHKOCTBIO/TITYXOCTBI0 KOHEUHOTO COTVIaCHOTO, pared — paret.

2.3 Pa3nuuaromyecs 1o OTCYyTCTBUIO/HATAUMIO JUGTOHTa B OCHOBE CJIOBa. B MCraHCKOM
SI3BIKE Y C/I0BA MMEEeTCs JUMTOHT, B KaTaJJaHCKOM — OTCYTCTBYeT: puerta — porta; tierra —
terra.

2.4. Pa3znuuaromyecs 1o HaJIMUK0/OTCYTCTBHIO KOHEYHOTr'0 -0. B ucrnaHckom OHO npucyT-
CTBYyeT, B KaTaJlaHCKOM — OTCYTCTBYeT: plato — plat; bafio- bany.

2.5. Paznuuarolijecs: HalyMcaHUeM COIVIaCHOM/TPYIIbI COIVIaCHBIX B OCHOBe: necesito —
necessito.

3. TMonmHOCTBIO pa3/IUyYarOLecs 10 BHEIITHEMY BUAY JIeKCeMbl C OJMHAKOBOM CeMaHTH-
koii: alfombra — catifa.

4. «JIoKHbIe Ipy3bsi TIepeBOAUMKa»: C/IOBA TIOXO0KKe BHEIITHe, HO Pa3/InyHbIe 110 CeMaH-
THKe (Cama — IT0-UCTIaHCKU «KPOBATh», TI0-KaTaaHCKA — «HOTa»).
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W3-3a 601110 06/1aCTH /7SI TIOIOXKUTENBHOTO TIEPEHOCA M3 UCMIAHCKOTO SI3bIKa TIPY U3Y-
YeHUM KaTaJaHCKOTO M OJJHOBPEMEHHO C 3THM Ha/lW4usl TPEThero THIa CJI0B-YaHKOB Y CTY-
JIEHTOB €CTh PUCK NpUAYyMaTh HEeCYIeCTBYIOLee B KaTajJaHCKOM SI3bIKE C/IOBO, HAarlpuMep,
TIpY TIOMOILM «OTpe3aHusi» KOHeyHoro -0 y ucnaHckoro: cuchillo — *cuchill. OtaensHoi
npo0sieMo SIB/ISIeTCSl HA/IMUMe/OTCYTCTBUE JBOMHOW -SS- B KaTa/laHCKOM BapHaHTe CJIOBa,
JIEKCeMbl MOTYT KaK COBMaJaTb B HalllCaHUM, TaK U Pa3/MuaTbCsl C UCIIAHCKUM aHAJI0TroM:
casa — casa, necesito — necessito.

CpaBHeHMe KOJIJIOKAI[Wii, yCTOMUYMBBIX BhIPaXKeHUH U (Ppa3eooruuecKux eJUHCTB T103B0-
JTAJIO BHIZIEJIUTE CJIeIVIOIIME BU/IBI TIO CTETIeHU CXO[CTBAa — Pa3/In4Msi CTPYKTYD:

1. OauHakoBbIA HAabOp 3/EMEHTOB C OMHAKOBOM cemaHTHKOMW: desayuno a las... =
esmorzo a les...; ahora no trabajo = ara no treballo; buen fin de semana = bon cap de setmana.

2. Pasnuyarormyecsi KOJIMueCcTBOM COCTABJISIFOLMX 3/IeMEHTOB: SOy... = soc el/la...; hay =
hi ha; mi nombre es... = el meu nom és...; me voy a ... = me’n vaig a...

3. Pasnuuaromiyecsi rpaMMaTHueckoil ()OpMOii COCTaB/ISIOUIUX 3/IeMeHTOB (PO, UHC/IO
u 7p): buenos dias = bon dia; un abrazo = una abracada.

4. Paznuuaroliyecs CEMaHTHKOW OT/Ie/TbHBIX 3IEMEHTOB: tener que + infinitivo = haver de
+ infinitiu; és a... = esta en...; me duele = em fa mal...

CroBa-yaHky 1 1 2 Tpymnsl ¥ Kosiokauyy 1, 2 v 3 rpymnm No3BO/SKOT UCII0/Ib30BaTh SIB-
JieHue GalIMTaLKU U TIPUeM JoTaJiKH1 /ISl BBeIeHUs] HOBOM JIEKCHKU B TIPOLIecce U3y4deHus
KaTaJIaHCKOTO si3bIKa. [IJIst 3TOT0 Mpe/iiararoTcs yIpaykHeHUs CIeAYIOIUX THUTIOB:

1. IlogcraHoBOUHBIe.

[IprBeseM HeCKOJIBKO IPUMEPOB:

a) Yrpaxuenue 1. PaccraBsre 1o mopsigky ¢passi-prBetcTBrst. Kak KaTaoHIbI 3710poBa-
I0TCSI yTPOM, 1iocsie obesja ¥ B TEMHOe BPeMsi CyTOK?

6) YiipaxxHeHue 2. Buinuiiute Gpasbl /715 IPUBETCTBUS U MPOLLAHUS B COOTBETCTBYIOILUH
CTONOVIK.

B) YnipakHeHUe 3 (YIIpakHeHHe C UCT0/Ib30BaHUeM Cpe/iCTB BU3yalbHOW HaIIZIHOCTH).

[pouwnTaiiTe CreAYIOLIUIA CIHUCOK MPEAMETOB U HANMIIUTE COOTBETCTBYIOLIYIO OYKBY
1071 U300paXkeHUEM.

2. IlepeBopHble.

B KauecTBe 3aK/TIOUMTETHHOTO 3ajaHus K K&XK/I0M TeMe TIpe/jjiaraeTcsl yrpakHeHHe Ha repe-
BO/J C PYCCKOTO SI3bIKA Ha MCTIAHCKWUN U KaTaJlaHCKUH, TpUJeM Kaxkzast (ypasa JO/DKHA TIepeBO-
JWTHCS TIOC/IeZIOBaTesIbHO (CHaYasla Ha KaTalaHCKWH, 3aTeM Ha MCTAHCKM), YTOOBI yJarecs
HAaIVIAHO BU/IE/TN Pa3HULY MEXZY JIeKCHKO-TPaMMaTHUeCKMMU eJUHULIaMU JaHHBIX SI3bIKOB
Y MOIVI CaMOCTOSITe/TBHO /Ie/IaTh BBIBOZABI O CXOZICTBAX U Pa3/IMUMSIX U3yUaeMbIX S3bIKOB.

[TpvHMMasi BO BHUMaHHe Ha/MuHMe CJIOB-UaHKOB 3 U 4 IPYIIBI U KO/UIOKAlUi 4 TPYTIIIbI,
HaMHU TIpe/ijlaraeTcsi UCTI0b30BaTh /1Sl TPOBEPKH /10Ta/[0K U3 MO/CTaHOBOUHBIX YIIPayKHEHUH
TepeBo/, Ha POJHOMH SI3BIK, AJIS1 9TOTO K KaXKZ0 JIEKCUKO-TpaMMaTHueCKOi TeMe Mpu/iaraeTcs
C/I0Bapb aKTUBHOM JIEKCUKU KaTa/IaHCKOTO s13bIKa C TIepeBO/IOM Ha PYCCKUIA.

BoiBogBI

CpaBHeHHe JIeKCHYeCKUX eMHUI] KaTaJaHCKOTO M MCIIaHCKOTO SI3bIKOB IO3BOJIN/IO
BBISIBUTb 30HBI KOHBEPreHLUH U JUBepreHLUH JaHHBIX s3bIKOB. O01acTH KOHBEpPreHLH
J€EMOHCTPUPYIOT BO3MOXKHOCTH AJIsi (hallIMTaL[UM TIPU M3yUeHUM KaTaJaHCKOTO sI3bIKa,
B TO BpeMs KakK 30HBI [UBEPreHIMH YKa3blBalOT Ha MOTeHLasbHble OMACHOCTU B IIaHe
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JIMHrBoamMoakTUKa

uHTephepeHLyn. [TomyyeHHbIe JaHHbIE MOTYT WUCIOJb30BaThCA AJIs Pa3pabOTKH CUCTEMBI
YOpa>KHEHUH 711 POPMUPOBAHNS MHOSI3bIUHBIX TIPOAYKTHUBHBIX JIEKCUKO-TpaMMaTHue CKHUX
HaBBIKOB B KaTa/laHCKOM $I3bIKe [T0C/Ie UCIIaHCKOTO.

ITpu co3paHuy yrpaKHeHUH U BBICTPaMBaHUM Tpoliecca 0OyueHHs KaTaJaHCKOMY S3BbIKY
Ha 6a3e UCIIaHCKOr0 HaMU Ipe/jjlaraeTcst:

1. M3yueHne 4aHKOB KaK MUHHMaJbHbIX JIEKCUKO-TpaMMaTHUeCKUX efuHHUL] AJ1s1 (opMu-
pOBaHUs! MPOJYKTUBHBIX JIEKCUKO-I'PaMMaTHUeCKIX HaBbIKOB.

2. Vcnonb3oBaHue Joraiki, 0CHOBAHHOM Ha 3HaHUM MCIIAHCKOTO sI3bIKa, TIPH JIeMOHCTpa-
LM HOBBIX JIEKCMKO-T'PAMMaTHUeCKUX eZJMHHL] KaTalaHCKOro sI3bIKa.

3. IpexpbsiBiieHye epeBofa JTeKCUKO-TPAMMATHUeCKHUX eJMHUL] Ha PYCCKHUH SI3bIK B Kaue-
CTBe MPOBEPKU pe3y/IbTaToB A0rafKu.

4. TIuceMeHHBIN NepeBOJ, C PyCCKOTOo s3bIKa Ha KaTaJlaHCKUI Y UCIIaHCKUN JIEKCUKO-TpaM-
MaTHueCKUX eJVHMUL, TOTeHLIMa/TBHO MTo/IBepraeMblx UHTephepeHLWH, 17151 CAMOCTOSATEe/TEHO-
TO UX CPaBHEHUS CTyeHTaMH.

CpaBHUTe/IbHas XapaKTepUCTHKA JIeKCUUeCKUX sIBIeHUI UCTTaHCKOTO U KaTalaHCKOT o sI3b1-
KOB B MeTOJMUYECKOM acrieKTe TakKe IPOZleMOHCTPUpOBAasa, UTo A/ JaJbHeHIIUX hccie-
[OBaHUH HeO0OXOAWUMO COTIOCTAaBUTh rPaMMaTHUecKue sIB/IEHHs, BBIEIUTh CXOACTBA U pas-
JIMUMSL B MCIIAHCKOM U KaTaJaHCKOM sI3bIKaxX Ha ypoBHe Mop(osioruu AJisi BbISIBIEHUSI 30H
TIOJIOKUTEILHOTO M OTPHLIATE/IBHOTO IepeHoca pyu 00y4YeHHH KaTaJaHCKOMY sI3bIKy Ha Oase
WICTIaHCKOT 0.
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